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Neme Alexandre

Translation/Writing/Transcription/Terminology/Subtitling
English>French (Native)

alexandre_neme88@yahoo.com
www.proz.com/profile/2309764
Tel (+237)695 238 709
3 years experience translating in a variety of fields
AREA OF EXPERTISE
· International Relations, Legal Translation, Economic and Financial Translation, Technical Translation (Electronics, IT, Medical devices, automobile, aerospace and Civil engineering), Internet, e-Commerce, Management, Marketing Translation
OTHER FIELDS

· Health Care and Nutrition, Business Commerce (General), Multimedia/Advertisement, Social Science, Education, Human rights, Environment, Official Letters
WORKING EXPERIENCE IN TRANSLATION
Jan 2016-Present
International Relations:

· Translation projects for the United Nations Development Programme (UNDP)

· Translation projects for the United Nations Economic Commission for Africa (UNECA)

· Translation projects (website) for the United Nations Institute for Learning and Research (UNITAR)

· Translation project for the African Union Commission (Banjul + 10 Updated Information)

Legal texts:
· New-York Tenants Bill of Rights (MetCouncil House)
· Kasumbalesa – Sakania via Mokambo Highway – concession Contract (World Bank)
· Legal projects including judgments for legal translation agencies 
· Second Amended and Restated Limited Partnership Agreement between KRUGER INC., PAPIERS DE PUBLICATION KRUGER INC., INVESTISSEMENT QUÉBEC and COMMANDITÉ KRUGER HOLDING INC.
Technical texts:
· OneTouch® interconnected diabetes management (IDM)                                  (International Technical Translations)

· Machinery translation, manuals
· Translation of an automotive patent
· Translation of an executive summary on silica
· Translation of technical documents on Power supply characteristics, Low-voltage electrical installation, Specification for Butterfly Valve, Product Characteristics, Crazy Drill Flex
· Introducing our new website design

Health:
· Determining sero-prevalence of antibodies against Hepatitis E during the 2016-17 Am Timan outbreak (Chad)
Environment:
· Global Database on Protected Area Management Effectiveness (User Manual 1.0)                                          (UNEP-WCMC)

Philosophy:
· Harmonizing Virtue and Defect (Chakana-Creations)
Jan 2015-Dec 2015
International Relations:

· Translation for the United Nations Development Programme (UNDP)
Jan 2014-Dec 2014

Financial translation:
· Translation for the Economic Commission of Central African States
· Translation of a Financial Statement of an Insurance Company
· Translation of an individual investor survey

· Translation of Financial Statements and Independent Auditors’ Reports
WORKING EXPERIENCE IN SUBTITLING
CLIENTS: Sfera Studio LLC; Visual Data Media Services.

ACADEMIC QUALIFICATION


· 2016: Master of Arts in translation, Advanced School of Translator and Interpreters

· 2015: Internship in the Ministry of Higher Education
· 2013: Bachelor’s Degree in Bilingual Letters (French and English), University of Yaounde I.
WORKING TOOLS

· SDLTrados Studio 2009, 2011, 2014, 2015, 2017
· Wordfast Pro/Classic
· Microsoft Office Suite
· MemoQ

· Adobe Acrobat, Adobe Photoshop

· AntConc 

· FrameMaker
· QuarkXPress
· HTML/XML
· Nitro PDF PROFESSIONAL
OTHER RELEVANT SKILLS
Reading, Travelling, leadership, Project Management, Sport, Singing
AVERAGE DAILY OUTPUT
2500 – 4000 words per day
REFERENCE

· Engola Amougou Stéphanie (engolaamougou@yahoo.com)

· Bathia Anjali (Anjali.Bhatia@lionbridge.com) – LIONBRIDGE

· Marine Deguignet (Marine.Deguignet@unep-wcmc.org) – UNEP-WCMC
